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Please Note 

We realize that tete a 
tete is a bilingual publica­
tion, but we were unfortuna­
tely unable to translate all 
of the articles in this issue. 
Therefore we have pUblished 
some of the articles in the 
language of submission. 

, I' - -

Veuillez noter 

Nous realisons que tete a tete 
est une publi~ation bilingue, mais 
~l nous a, malheureusement ete im­
POssible de publier tous les arti­
cles de ce numero dans les deux 
langues. Nous avons donc decide de 
faire paraitre certains articles 
dans la langue de soumission. 

************************** 

EDITOR'S COMMENTS 

"tete-a-tete" begins its 
fourth year of existence with 
this issue. The regional news­
letter still proves to be an 
essential publication to our 
region. It is the communica­
tion link which keeps all 
Ottawa members in touch. The 
Editorial Committee works in 
conjunction with the Regional 
Executive to keep you posted 
on all activities and news. 
With both these teams' efforts 
and devotion we are able to 
channel some information to 
you members but we are also 
restricted on what each and 
everyone of you has to offer 
to "tete-a-tete". Remember, 
this is your publication so 
the Editorial Committee always 
welcomes your ideas and feed­
back. We have been repeating 
this information every year 
with not very much success. 
This year, we hope that some 
of you will come forward with 
ideas, suggestions, articles, 
open letters, job changes, 
promotions... So let's pull 
our resources together in or­
der to produce a publication 
we can all be proud of. 
f"eRRY CHRISTMAS AND HAPPY NEW YEAR 
TO ALL, 

JOCELYNE AGNEW 

MOT DE L'EDI'l'80R: 

"tete-a-tete" debute sa quatrilme 
annee d'existence avec ce numero. 
Ce bulletin de nouvelles regional 
semble demeurer une publication es­
sentielle pour notre region. Elle 
demeure Ie plus important lien de 
communication pour tous les membres 
d'Ottawa. Le comite editorial et 
Ie comite executif regional tra­
vaillent conjointement afin de vous 
tenir au courant des activites ain­
si que des nouvelles de votre sec­
tion regionale. Avec l'effort et 
Ie devouement de ces deux equipes, 
il nous est possible de realiser ce 
but mais il nous est malgre tout 
impossible de connaitre les besoins 
de chacun de vous. Nous sommes con­
vaincus que tous et chacun de nos 
membres ont beaucoup a offrir a 
"tete-a-tete". On doit toujours se 
souvenir que ce bulletin de nouvel­
les est notre publication qui re­
presente le(a) bibliotechnicien(ne) 
Le comite editorial se fait un 
plaisir de recevoir des idees, sug­
gestions, articles, changement 
d'emplOi, promotions ••• Done, en 
faisant tous un effort, 11 nous 
sera possible de continuer a pro­
duire une publication dont nous 
sommes tous fiers. 
JOYEUX NoEL ET BoNNE ANNEE A TOUS, 

JOCELYNE AGNEW 
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LETTRE OUVERTE A L'EDITEUR 

Madame Agnew, 

Pour des raisons que nous n'arrivons pas encore a expliquer nous avons 
connu au cours des deux derniAres annles une diminution importante de nos 
inscriptions venant du secteur secondaire, ceci malgrl une campagne annuel­
Ie de publicite menle par Ie CollAge dans ces institutions. Cette situa­
tion nous inquiAted'autant plus que notre programme est Ie seul programme 
ontarien de langue fran<;;aise et qu'il implique une garantie presque absolue 
d'emploi. Nous faisons tous les efforts possibles non seulement pour of­
frir un programme adaptl aux besoins actuels, mais aussi pour lui donner Ie 
plus large rayonnement possible dans notre region. vous me permettrez de 
vous rappeler que nos activitls visent bien sur a former de nouvelles glnl­
rations de bibliotechniciens,mais aussi a offrir a ceux qui sont dlja sur 
Ie marchl du travail des occasions d'approfondir certains Ilements de notre 
discipline, et aleur donner un cadre de recyclage. Dans cette perspective 
nous pensons que tous les dip15mes actuellement actifs de notre programme 
se doivent de contribuer ason maintien et ason expansion en faisant une 
promotion personnelle dans leur milieu d'origine et de travail. De cette 
fa<;;on seulement par la con]ugaison de nos efforts pourrons-nous assurer au 
programme la garantie de survie qui est necessaire pour que se perpltue la 
contribution qu'il apporte au developpement de notre profession, aussi bien 
qu',Ua qualitie de la formation individuelle de ses membres. 

En vous remerciant de porter ces reflex ions a 1 'attention de vos 
je vous prie d'agreer, chAre Madame Agnew, 1 'expression de mes 
les meilleurs. 

Andre Houde, 
Coordonnateur 
Programme de Bibliotechnique 

******************************* 

ORB/SRO 1982-83 Executive 

Sylvie Lavergne 
~resident/Presidente 

Marie-Reine Lawrence 
Vice-president/Vice-presidente 

Barbara Charuba 
Director/Directeur 

Judith Daoust 
Secretary/Secretalre 

Kyle Malone 
Treasurer/Tresorier 

Jocelyne Agnew 
8x-officio 

lecteurs, 
sentiments 



A WORD WITH THE PRESIDENT 

Greetings everyone, 

As your new president, I would 
like to welcome all the old 
and new members of OALT/ABO 
ORB/SRO. Your new executive 
and I hope that we will have a 
good year. With your 
participation, your comments 
and suggestions, we surely 
will be able to accomplish our 
objectives. 

I would like to take this op­
portunity to congratulate all 
the new graduates of the li­
brary technician course. I ho­
pe you will still be with us. 

I didn't get the chance to 
attend the 9th Annual 
Convention, which took place 
in Thunder Bay. However, I 
can report that it was a 
success. The workshops were 
on very interesting and 
various SUbJects. To name a 
few, there were workshops on 
Telidon, automated circulation 
systems, on-line searching and 
also AACR 2. This year the 
10th Annual Conference will be 
held in Sudbury. 

I would also like to announce 
that there will be a meeting, 
Wednesday, November 24, with 
guest speaker on copyright. I 
hope you will be there. We 
are also planning a general 
meeting, to be held on the 
same night from 7:15-8:00 
before the workshop starts. 
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UN MOT DU PRESIDENT 

Bonjour a tous, 

En tant que votre nouvelle presi­
dente, j'aimerai souhaiter la bien­
venue a tous les anciens et nou­
veaux membres d'OALT/ABO - ORB/SRO. 
Le nouvel executif et moi-meme es­
peront que nous aurons. une bonne 
annee. Avec votre participation, 
vos commentaires et suggestions 
nous pourrons surement realiser nos 
objectifs. 

J'aimeraiS aussi profiter de cette 
occasion pour feliciter tous(tes) 
les . finissants(tes) du cours de 
bibliotechnique. J'espere que vous 
continuerez d'etre des notres. 

Je n'ai pas eu la chance de part i­
ciper a la 9ieme Conference annuel­
le, qui se tenait a Thunder Bay. 
Cependant, je peux vous rapporter 
que la conference fut un succes. 
Les ateliers furent sur des sujets 
tres varies. Pour en mentionnes 
que quelqu'uns, il y a eu des ate­
liers sur Telidon, systeme de cir­
culation automatisee, recherche 
bibliographique en acces direct, 
ainsi que AACR 2. Cette annee la 
conference annuellp aura lieu a 
Sudbury. 

J'aimeraiS aussi vous annoncer qu'il 
y aura un rendez-vous Ie 24 nov em­
bre avec un invite qui nous parlera 
du droit d'auteur. J'espere que 
vous serez des not res. NOUS avons 
aussi l'intention d'organiser une 
reunion genera Ie ayant lieu Ie meme 
soir (24 novembre) soit de 19:15 a 
20:00. Cette reunion precedera la 
presentation du droit d'auteur. 



We really need help with our 
regional newsletter, tete-a­
tete. I f you have any 
articles, suggestions or if 
you wish to join this 
committee, please contact 
Jocelyne Agnew at 824-9275. 

We need your participation to 
make our region a success. We 
have a year full of 
interesting activities waiting 
for you, so stay with uS. 
ON BEHALF OF THE EXECUTIVE) I WOULD 
LIKE TO WISH ALL OF YOU A MERRY 
CHRISTMAS AND A HAPPY NEW YEAR. 

SYLVI E LAVERGNE 

_ I) -

Nous avons besoin d'aide pour notre 
bulletin de nouvelles tete-a-tete. 
Si vous avez des articles, des 
suggestions ou si vous voulez faire 
parti de ce comite, VOliS pouvez 
telephoner a Jocelyne Agnew au 
numero 824-9275. 

Nous avons besoin de votre parti­
cipation pour faire un succ~s de 
notre region. Nous avons une annee 
remplie d'activites qui seront 
surement tr~s interessantes. 
DE LA PART DE L'EXECUf.I.F) J'AIMERAIS VOUS~ 
SOU~~ITER UN JOYEUX NOEL ET UNE BONNE ANNEE, 

SYLVIE LAVERGNE 

*If***************************** 

FROM THE DIRECTOR 

Greetings to the 
the Ottawa Region 
ABO. 

members of 
of the OALT/ 

Since my election as director 
I have attended two meetings 
of the board of directors in 
Toronto. 

The board approved and is cur­
rently enacting the following 
plans for the association at 
the provincial level: 

Job Survey: The OALT/ABO is 
preparing information bro­
chures and questionaires to be 
sent to businesses and firms 
throughout the province to 
raise their awareness of the 
library technician field and 
the potential use of a library 
technician within their organ­
ization. This project is also 
being used as a means to find 
out about jOb openings within 
these businesses. 

Career Week: The Provincial 
Vice President (Barbara Cope) 
is head of a committee respon­
sible for arranging for mem­
bers of the OALT/ABO to visit 
high schools to promote Li­
brary Technology as a career. 

MOT DU DIRECTEUR 

Des saluts aux membres de 
l'OALT/ABO de la region d'Ottawa. 

Depuis mon election a la direction, 
j'ai assistee a deux reunions du 
Conseil d'administration tenues a 
Toronto. 

Le Conseil a approuve pour l'Asso­
ciation les projets suivants et en 
fait presentement la promotion: 

Etude d'emplois: L'OALT/ABO est a 
preparer des bulletins d'informa­
tion et des questionnaires qui se­
ront envoyes a diverses entreprises 
et firmes de la province pour faire 
connaitre davantage les champs 
d'activites des bibliotechniciens 
et encourager l'embauche de ceux-ci 
Ce projet se veut aussi un moyen de 
sonder les possiblites d'emplois 
pour les bibliotechniciens dans ces 
entreprises. 

Semaine des carri~res: Levi'ce­
president au niveau provincial, 
Barbara Copeest repondable d'orga­
niser les visites des membres de 
l'OALT/ABO dans les ecoles secon­
daires afin de promouvoir la bibli­
otechnique comme carri~re. 
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Provincial Newsletter: Three 
issues of the provincial news­
letter are being .planned for 
publication in the year 1982/-
1983. 

Bulletin de nouvelles provincial: 
On prevoit publier 
l'annee 83-83 trois 
bulletin de nouvelles 

au cours de 
numeros du 

provincial, 

Letters of Congratulation: 
Congratulatory letters have 
been sent to graduates of Lib­
rary Technology programs 
throughout the province for 
the year 1982. 

Lettres de felicitation: Des let­
tres de feliciation ont ete envo­
yees a travers la province aux 
gradues de 1982 en programme de 
bibliotechnique. 

Provincial Workshops: We will 
send out more information on 
these later. 

Ateliers au niveau provincial: On 
vous fera parvenir plus de rensei­
gnements plus tard. 

The next meeting of the 
of directors is to be 
November 20, 1982. 

board 
held 

La prochaine reunion du 
d'administration se tiendra 
novembre 1982. 

Barbara Charuba Barbara Charuba 

******************************* 

OALT/ABO Ottawa Regional Branch/Section regionale d'Ottawa 

Treasurer's report/Rapport du tresorier 

15 October/octobre 1982 

Cred its/Cred its 

Balance forward/Solde reporte ................. . 
Memberships/Cotisations de membres .••....•.••.• 
Total ................................................................................. " .. 

Debits/Debits 

Provincial ............ ,. .......................................................... .. 
Reimbursements/reimboursements •....••.....•.... 
Printing Charges/Frais d'imprimerie •••..••••••• 
Rubber stamp/Estarnpe .. e' ............................................... .. 

Total .................................................................................. .. 

$1118.00 
393.00 

$1511.00 

$ 630.00 
101.00 
107.00 

12.00 
$ 850.00 

Leaving a balance of/Solde de .••••••••••..•.•••• $ 661.00 

KYLE f'lIl,LONE 

Conseil 
Ie 20 



WORKSHOPS 

The OALT/AllO, ORB/SRO is 
presently planning Workshops 
for the coming year. The 
first workshop, on the sUbJect 
of copyright, will be held at 
the MCNabb Community Centre, 
180 Percy Street at 7:30, 
Wednesday, November 24th. Mr. 
Couchman, from Consumer and 
Coporate Affairs will be the 
guest speaker and will lead 
a' discussion on the 
implications of copyright laws 
in the library context. Future 
workshop topics such as writ­
ing resumes and automation in 
the library are being conside­
red. Your comments or sugges­
tions on these and other 
possible workshop topics would 
be appreciated. If you have 
any ideas or questions please 
contact Femmy Birks at 
725-7331. 

Femmy Birks 

- G -

Ateliers 

OALT/ABO, ORB/SRO est 
presentement occupe a planifier les 
divers ateliers pour l'annee en 
cours. Le premier atelier sera au 
sujet du droit d'auteur et aura 
lieu Ie 24 novembre au Centre com­
munautaire McNabb, 180, rue Percy a 
19 h 30. L'invite, monsieur 
Couchman de Consomation et ' 
Corporation Canada engagera une 
discussion au sujet des implica­
tions des lois du droit d'auteur 
dans Ie context de la bibliotheque. 

Nous considerons presentement des 
ateliers sur les sujets tel que Ie 
curriculum vitae et l'automatisa­
tion en bibliotheque pour les mois 
a suivre. Vos commentaires ainsi 
que vos suggestions d'ateliers sont 
toujours appreciees. Pour toutes 
questions, commentaires ou sugges­
tions, veuillez telephoner Femmy 
Birks au 725-7331. 

***oJ~**********************it-**** 

ALGONQUI N NEWS 

VENTILATION REPAIR PROJECT IN THE 
WOQDROFFE RESOURCE CENTRE 

THIS PROJECT FINANCED WITH 
MINISTRY CAPITAL FUNDS WILL TAKE 
P~CE FROM APPROX1MAIELY MID-NOVEMBER 
1982 TO FEBRUARY 1985, THE RESULT 
SHOULD BE A BETTER VENTILATED 
RESOURCE CENTRE AS WELL AS OTHER DEPART­
MENT IN THE SURROUNDING AREA, 

UNFORTUNATELY, THERE WILL BE 
SOME TEMPORARY DISRUPTION TO NORMAL 
SERVICES AND FACILITIES IN THE RESOURCE 
CENTRE AND EVERY EFFORT WILL BE MADE TO 
MINIMIZE THE INCONVENIENCE TO USERS. 

As MUCH AS POSSIBLE} REFERENCE 
AND IN':'LIBRARY USE MATERIAL WILL BE 
ALLOWED TO CIRCULATE OVERNIGHT ON 
CONDITION THAT THEY ARE RETURNED PROMPTLY. 
FINES WILL BE CHARGED FOR OVERDUE MATERIALS. 
THE LIBRARY STAFF WILL DO THEJR BEST IN 
ASSISTING STUDENTS AND COMMUNITY MEMBERS 
DURING THAT PERIOD AND THEY WILL ALSO 
COUNT ON THEIR COLLABORATION. 
CLAIRE ROY RE MEMO OF MARGOT MONTGOMERY 

DIRECTOR OF THE RESOURCE CENTRE 

~ 

NOUVELLES DU COLLEGE ALGONQUIN 
PROJET DE RENOVATION DU SYSTEME D'AERATION, 
CENTRE DE DOCUMENTATION WOODROFFE 

CE TRAVAIL, FlNANctPAR LE,MINISTERE SE 
FERA DE LA MI-NOVEMBRE ~82A FEVRIER 1983. 
LE CENTRE DE DOCUMENTATION ~I~Sl QUE D'AUTRES 
LOCAUX SERONT AINSI MIEUX AERES. IL SERA ' 
MALHEUREUSEMENT IMPOSSIBLE DE MAINTENIR DES' 
SERVICES NORMAUX AU CENTRE. NOUS NE MENAGE­
R9NS AUCUN EFFORT POUR MINIMISER LES INCON­
VENIENTS AUX USAGERS. 

DANS LA ME~URE DU POS~IBLEJ LE ~E~TRE 
~CCEPTERA DE PRETER LE MATERIEL DE REFERENCE 
A CONDITION QU'IL SOIT R~OURNE PROMPTEMENT. 
DES AMENDES SERONT IMPOSEES EN CAS DE RETARD 

LE PERSONNEL DU CENTRE DE DOCUMENTATION 
FfRA TOUT EN SON PoSSIBLE AFIN DE BIEN 

DESSERVIR LES ErUDIANTS AINSI QUE LES MEMBRES 
DE LA COMMUNAUTE PENDANT LA DUREE DE CE 
PROJET DE RENOVATION. 

CLAIRE ROY RE t1EMO DE MARGOT MONTGOMERY 
DIRECTEUR DUCENTRE DE 
DOCUMENTATION 



- 7 -

Expect High Tech at Library 

In an effort to better serve the ever increasing U of 0 student population, 
the University libraries are taking the High Tech road. 

In early 1980, the University installed a computer system as 
of its program to computerize library operations. By September 
circulation desks were fully computerized - in the Jargon of the 
line". 

the first 
of that 
industry, 

step 
year, 
lion 

Instead of the old card method, the "wand" or "optical reader" is run across 
the computer tape 1n the back of books and on student cards. This simple wave 
of the wand records and sends the necessary information to the computer's stor­
age bank. 

This year the system has been expanded. There are now 39 terminals and nine 
printers installed in the different University libraries. 

The display screen keyboard terminal is supposed to replace the card cata­
logue. According to Jean Thibeault, Acting System Librarian, the new equipment 
will make searching for books quicker and easier. 

Says Thibeault, "It allows several students to look at the screen at the 
same time". Furthermore, he continues, "It is a straight forward operation. 
Students should hsve no problem learning how to work the machine." 

Thibeault estimates the proJect 1S about two-thirds of the way to comple­
tion. If the library administration does not run into any maJor obstacles be­
tween now and next Fall, all the University libraries should be on line with a 
sufficient number of terminals by the end of 1983. 

Morisset, for example, would need a minimum of 22 terminals to accommodate 
student usage, according to Thibeault. 

Vanier and Health Services are the only two llbraries that are totally com­
puterized, with enough terminals for student use. 

Vanier still has its catalogue as 
or there is a "crash" in the system. 
completely electronic. It was set up 

a back up for when the computer "is down", 
But the Health Sciences installation is 
without ever having a catalogue. 

Thibeault urges students to go and see it, saying "The whole building is a 
new concept, the 1mage of our future." 

The library administration has opted for a GEAC system. Thibeault believes 
this one has the most to offer. 

"It is well designed and optimizes the use of the central memory," he says. 
"The hardware is small, but efficient." 

Thibeault also believes that automation is the only way to maintain good 
service. In his view, there 1S no choice. 

"We must do it if we want to have the same service as six years ago," con­
cludes Thibeault. 

Frank Geofreda 
The Fulcrum, University of Ottawa, 
Volume 43, Number 7, October 21, 1982. 
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L'ordinateur en bibliotechnique 

Le college Algonquin a recycle son programme de bibliotechnique pour 
repondte a la houvelle dimens10n informatique de cette profession. 

"Comme la plupart des bibliotl1eques utilisent maintenant des systemes de 
catalogage et de reference automatises, les etudiants doivent connaitre 
I' informat1que", nous a explique Ie coordonnateur du programme, M. Andre 
Houde. lors d'une entrevue. 

Le college Algonquin a donc recemment fait l'acquisiton, pour un peu plus 
de $5,000, de deux terminaux a 1mprimantes et de deux autres a ecran 
cathod1que. Ces terminaux sont relies par telecommunication a l'UTLAS 
(Un1versity of Toronto Library Automation Systems), et au systeme 
"Infomart" de Santa Monica, en Californ1e. 

L'UTLAS est un organisme qui fournit des services relatifs au catalogage 
des donnees et des documents de b1bl10theques. De plus, il prepare, a la 
demande de ses usagers, des f1ches et autres produits tels que des bandes 
magnetiques, des etiquettes, etc. 

La banque de donnees de l'UTLAS s'enrichit au moyen du catalogage effectue 
par les bibliotheques qui y sont reliees. Selon M. Houde, l'avantage du 
catalogage automatise est que les bibliotheques ne sont plus obligees de 
cataloguer des livres qui l'ont deJa ete par d'autres. 

D'autre part, Ie service de reference automatisee du systeme Informart don­
ne acces a 1a bibliographie de toutes les grandes bibliotheques. "Nous 
utllisions deJa Ie systeme Infomart dans Ie passe, mais nous devions em­
prunter des terminaux", nous a precise M. Houde. 

L'usage des nouveaux term1naux est reserve exclusivement aux etUd1ants du 
programme de bibliotechnique. "Ca nous coate trop cher pour les mettre a 
la disposition de tous, ma1S les personnes qui voudraient payer pour bene­
ficier d'un service de reference automatise peuvent s'adresser a l'Univer­
site d'Ottawa", suggere M. Houde. 

D'apreS lui, 11 en coate environ $15 de l'heure au college pour utiliser 
l'UTLAS ou Iniormart. Le college doit aussi assumer les frals d'interur­
bains avec Toronto et Santa Monica. 

TouJours selon M. Houde, Ie travaIl de laboratolre avec les terminaux est 
tres populaire aupres des etudiants, sans compter qu'il leur rend access i­
bles un plus grand nombre de"debouches sur Ie marc he du travail. 

Regle generale, tous les ilnlssants du programme de deux ans de bibliotech­
nique reussissent, selon M. HQude a se trouver un emploi. Le salaire des 
blbllotechnlciens debutants se situe habituellement entre $15,000 et 
$18,000 par annee. 

~lichelle Simard 
(Le Droit, Lundi 18 octobre lYH2, page 8: "Actuallte Algonquin") 



ARE YOO A MEMBER? 

HEy!!! DID YOU RENEW YOUR MEMBERSHIP, 
OR, ARE YOU INTERESTED IN BECC1'1ING A 
MEMBER OF THE OALT/ABO? Ir's NEVER TOO 
LATE AND SO EASY TO DO, , ,CONTACT SYLVIE 
LAVERGNE AT 563-3670 AND WELCC1'1E TO THE 
CWB! 
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ETES-VOOSMEMBRE? 

PSTT! !! AVEZ-VOUS PENSE DE RENOlNELLER OU DE 
DEVENIR MEMBRE DE L'OALT/ABO? IL N'EST JAMAIS 
TROP TARD POUR BIEN FAIRE ET C'EST TELLEMENT 
FACILE, "UN COUP DEFIL A SYLVIE LAVERGNE AU 
563-3670 ET LE TOUR EST JOUE! 

****************************** 

FOCUS 

Name: Sylvie Lavergne 

Position: President 

Education: Library Technician 
diploma from Algonquin College 
in 1981. 

Present Job: Association of 
Universities and Colleges of 
Canada. 

Actual Tasks: Head of period­
ical section, in charge of the 
interlibrary loans, newspaper 
clippings on universities, 
answering the telephone and I 
do a bit pf reference as 
well. 

Previous Jobs: Export Devel­
opment Corporation, Museum of 
Science and Technology. 

Involvement with 
Member since 1979, 
1982-83. 

OALT/ABO: 
president 

Comments: I Joined the Asso­
ciation so I could meet other 
library technicians who were 
already working. OALT/ABO 
gives us a chance to share our 
experiences and problems. It 
is a good way to communicate, 
to keep us informed on the 
changes in the library field. 

POINT DE MIRE 

Nom: Sylvie Lavergne 

Poste au sein de 1'executif: 
pres ide nte. 

Education: Diplome en bibliotech­
nique, College Algonquin 1981. 

Emploi actuel: Association des 
universites et colleges du Canada. 

Taches: chef de la section des 
periodiques, preposee au prets 
entre bibliotheques, coupures de 
Journaux sur les universites, re­
pondre au telephone et reference. 

Emploi anterieur: 
l'expansion pour 
Musee des sciences 

Societe pour 
1 'exportation, 

et technologie. 

Implications avec OALT/ABO: membre 
depuis 1979, presidente 1982/83. 

Commentaires: J' ai joint l'asso­
ciation afin de rencontrer d'autres 
bibliotechniciens etant deja dans 
Ie monde du travail. OALT/ABO nous 
permet de partager nos experiences 
et nos problemes. C'est un bon 
moyen de communication pour se 
tenir a jour des nouveautes en bib­
liotechnique. 



Name: Marie-Reine Laurence 

Position: Vice-Presldent 

Education: Algonquin College 
Library technician 1982. 

Present 
Library 
1981. 

Job: Civic 
technician 

Hospital 
part-time 

Actual Tasks: 
- Circulation 
- Reference 

Periodical 
Claiming) 

(Recording & 

Previous Jobs: Gloucester 
Public Library, Library Clerk 
part-time 1978-1981. 

Involvement with OALT/ABO: 
Member since 1979, vice-­
president 1982-83. 

Comments: This Association 
permits us to keep in contact 
with other libraries. It of­
fers interesting workshops 
related to libraries. 
OALT/ABO keeps us posted on 
upcoming conferences, courses 
in our field and new trends in 
librairies. 

Name: Barbara Charuba 

Position: Director, Ottawa 
Region OALT/ABO 

Education: Senior Matricula­
tion; Library Arts certificate 
from Ryerson po1ytechnical 
Instltute (1973). 
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Nom: Marie-Reine Laurence 

Poste au ·sein de l'executif: 
Vice-presidente. 

Education: Diplome en bibliotech­
nique, Coll!geAlgonquin 1982. 
Universite d'Ottawa, temps partiel 
1980. 

Empioi actuel: Hopital civique, 
Sciences de la sante, Biblioth!que 
1981. 

Taches: 
- Prepose au pret 
- Reference 
- Responsab1e 

et de la 
periodiques. 

de l'enregistrement 
reclammation des 

Emploi anterieur: Biblioth!que 
publique de Gloucester commis a 
temps partiel 1978-1981. 

"I",m",p",l=.=.i.:,c",a"t=-l",· 0"'7n'O'sc::;-;a'C-v=e.:,c,--,O",A"L",-,;T.L./..!:A~B",O",-: M em b r e 
depuis 1979, vice-presidente 
1982-1983. 

Commentaires: Cette association 
permet Ie contact avec les autres 
biblioteques - permet de connaitre 
les derniers developpements dans Ie 
domaine des biblioth!ques au pOint 
de vue technologie, salaire, et di-
verses methodes de travail. 
OALT/ABO offre des ateliers 
interessants pour nous eclairer sur 
un domaine donnne relie aux biblio­
theques. Les membres sont aussi 
mis au courant des divers confe­
rences relatives aux biblioth!ques 
ains1 que des cours offert dans Ie 
domaine. 

Nom: Barbara Charuba 

Poste au 
Directeur, 
d'Ottawa. 

sein de l'executif: 
Ai!g iOI1a Ie 

Education: Library Arts Certi­
ficate, Ryerson poly technical 
Institue, Diplome 1973. 



Present Jobs; Transport 
~anada Library and Information 
Centre. 

Actual Tasks: Maintaining 
office supplies and cOding 
documents into the Transport 
Canada Document System. Other 
duties include support for 
mongraphs and serials acquisi­
tions. (1978- ). 

prev 10us Jobs: Kardex clerk 
for Environment Canada Library 
(1973-75. Coding government 
documents using CODOC for 
Department of External Affairs 
Library (1975-78). 

Involvement: with OAUr/ABO: 
Member of OALT/ABO since 1978. 

Comments: The inf.Luence of 
associations like OALT/ABO is 
greater than many people 
reallze. My own awareness of 
this has part1cu.Lary been 
heightened by my involvement 
with association affairs at 
the provincial level. OALT/ABO 
1S our voice and it will be as 
loud and effective as we make 
it. 

Name: Judith D'Aoust 

Position: Secretary 

Education: Library Technician 
dlploma trom Algonquin College 
in 1978. 

Present ,Job: PubllC Service 
Staff Relations Board Library. 

Actual Tasks: Provide refe­
rence services to library 
users, supervises the opera­
tion of the circulation sec­
tion compile bibliographies, 
catalogues library materials. 
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Emploi actuel: Transports Canada, 
Bibliotheque. 

Taches: Maintien de fournitures et 
cod age de documents pour Ie systeme 
de documents pour Transports 
Canada. Autres taches incluant les 
supports pour monographies ainsi 
que les acquisitions de publication 
en serie. 

Emploi anterieur: Commis au Kardex 
pour la bibliotheque de 
l'Environnement Canada 1973-75. 
Codage de publications officielles 
CODOC pour la bibliotheque du 
Department des affaires exterieures 
1975-78. 

Implications avec OALT/ABO: Membre 
depuis 1978, directeur 1982-83. 

Commentaires: L'influence d'as­
sociations tel que OALT/ABO est 
beaucoup plus grande qUe certains 
Ie realise J'ai realise ceci 
grace a mon implication au niveau 
provincial de notre association. 
OALT/ABO est notre voix et elle 
sera aussi forte et impressionnante 
que l'on peut la rendre. 

Nom: Judith D'Aoust 

Poste au sein de. 1 'executif: 
Secreta ire. 

Education: Diplome en bibliotech­
nique, College Algonquin 1978. 

Emploi actuel: Bibliotheque de la 
Commission des relations de travail 
dans la fonction publique. 

Taches: Technicienne preposee aux 
renseignements bibliographiques, 
fournir des services de rensei­
gnements bibliographiques aux 
usagers de la bibliotheque, dresser 
des bibliographies, cataloguer les 
docllments de l.a bi .. hliO.theque •. 



Previous Jobs: Canada Labour 
Relations Board Library. 

Involvement 
Member since 
1982-83. 

with 
1977, 

OALT/ABO: 
secretary 

Comments: I have been a 
member of the associatlon 
since 1978. During workshops 
and meetings I have had the 
opportunity to meet library 
technicians anxious to improve 
and update their knowledge ln 
their profession. OALT¢ABO 
offers to the working tech­
nicians, and to the students, 
the opportunity to share their 
experiences to express ideas 
on the operation of the asso­
ciation, and to promote the 
role of library technician. 

Name: Kyle Malone 

Position: Treasurer 

Education: Library 
Program, Algonquin 
Graduated May 1981. 
University part-time 

Technician 
College, 
Carleton 

study. 

Present Job: Library Tech­
nician, United States Infor­
mation Services. 

Actual Tasks: Reference 50% 
of tDne, and technical 
services remaining 50%. 

Previous Jobs: Library clerk, 
Bank of Canada Library. 

Involvement 
Member since 
B82-83. 

with 
1980, 

OALT/ABO: 
treasurer 

Comments: Since becomlng 
involved with the OALT, I have 
been impressed with the asso­
ciation's devotion to our pro­
fessl0n, with the efforts to 
keep members informed of 
library trends, and with the 
spirit of hard work and 
camaraderie'. 
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Emploi anterleur: Bibliotheque du 
Conseil canadien des relations du 
travail. 

Implications avec OALT/ABO: 
depuis 1977. 

Membre 

Commentalres: Depuis 1978, je suis 
membre de l'Association et j'ai eu 
l'occasion au cours des ateliers et 
des reunions de rencontrer des 
bibliotechniciens anxieux de se 
perfectionner. Ce que j'en retire, 
c'est que l'Association donne l'oc­
cas ion a ceux et celles qui 
travaille dans Ie domaine de par­
tager leurs experiences de travail, 
de donner leurs commentaries pour 
Ie bon fonctionnement de l'Associa­
tion; et de promouvoir Ie role du 
bibliotechnicien. 

Nom: Kyle Malone 

Poste au sein de l'executif: 
Tresorier. 

Education: Programme de biliotech­
nique, College Algonquin, Diplome 
mai 1981. Etudiante a temps par­
tiel a l'Universite de Carleton. 

Emploi actuel: Bibl iotechnic ienne, 
United States Information Service. 

Taches: Reference 50%. 
techniques 50%. 

Services 

Emploi anterieur; Commis de 
bibliotheque, Bibliotheque, Banque 
du Canada. 

Implications avec OALT/ABO: Membre 
depuis 1980, tresoriere 1982/83. 

Commentaires: Depuisque Je suis 
impliquee avec OALT je suis impres­
sionnee du devouement de l'Associa­
tion envers notre profession, des 
efforts afin de maintenir les 
membres a jour de tous ce qui 
touche notre profession ainsi que 
l'esprit de bon travail et la 
camaraderie. 



THREE LEVELS OF SERVICE 
FOR INTERLIBRARY LOANS 

- ONE YEAR LATER -

Levell - Basic Search: 

An average of 8500 requests 
per month or 75 percent of the 
total volume are being search­
ed at Levell. Of these re­
quests, approximately 20 
percent are received with no 
level identified by the re­
questor. 

Staff handling Level 1 search­
ing has been increased from 9 
to 12 people to cope with the 
hlgher-than-anticipated volume 
at this level and to achieve a 
turnaround time of 24 hours. 
This objective is currently 
being met in the majority of 
cases. Despite the fact that 
no verification work is belng 
done at this level and that 
only the major Canadian loca­
tion tools are being checked 
under the entry citea by the 
requestor, Level 1 searchers 
achieve a 7~ percent success 
rate for location of requestea 
items. 

Level 2 - Verification Search 

An average of 2000 requests 
per month or 20 percent of the 
total volume are belng search­
ed at Level 2. A staff of 
five is achieving a turnaround 
time of five days, with 70 
percent of the items located. 
Even though the use of stan­
dard verification tools ana 
the pursuit of a variety of 
entries through an extensive 
array of specialized Canadian 
location tools is a regular 
part of this type of search, 
the lower success rate is an 
accurate reflection of the 
more esoteric nature of the 
materials requested at this 
level. 
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'rROIS NIVEAUX DE TRAI'fEMENT 

DES DEMAN DES DE PRETS 
ENTRE BIBLIOTHEQUES 

Niveau 1 - Recherche bibliographi­
que elementaire 

Environ 8500 des demandes que la 
Division re90it tbus les mois sont 
de premier niveau, ce qui represen­
te 75 pour cent de la demande tota­
Ie. De ce nombre, 20 pour cent sont 
des demandes pour lesquelles Ie ni­
veau de recherche n'a pas ete pre­
cise par Ie client. 

Le nombre d'employes s'occupant du 
premier niveau est passe de neuf a 
douze, en raison du nombre de de­
mandes plus eleve que prevu a ce 
niveau et afin de pouvoir repondre 
aces demanaes dans un delai de 
vingt-quatre heures. Cet objectif 
est atteint dans la plupart des 
cas. Bien qu'on ne fasse aucune 
verification a ce niveau et que 
seuls les instrumentsde recherche 
canadlens de base soient consultes 
d'apres la notice Cltee par Ie 
client, le tau x de succes atteint 
par les utilisateurs du premier 
niveau est de 79 pour cent. 

Niveau 2 Recherche bibliogra-
phique et verification 

La Division re90it en moyenne 2000 
aemandes de niveau 2 par mois, soit 
environ 20 pour cent du nombre to­
tal de demandes. Les cinq employes 
qui repondent aces demandes de 
renseignements Ie font dans les 
cinq Jours qui suivent la reception 
de la demande et reussissent a 10-
caliser 70 pour cent des ouvrages. 
Bien que pour ce type de recherche, 
l'on consulte les sources de veri­
fication regulieres et de multiples 
notices dans des instuments de re­
cherche canadiens specialises, Ie 
taux de succes plus modeste de ce 
niveau montre que les documents 
demandes sont plus specialises. 



Level 3 - In-depth Search 

Approximately 600 requests per 
month or five percent of the 
total volume are desIgnated 
for a Level 3 search. 
A team of seven professional 
sleuths has used a combination 
of experience, imagination, 
and persistence to achieve 
exceptional results: seventy­
five percent of the requested 
items are located and sugges­
tions are provided on an addi­
tional 20 percent. Requestors 
should not expect immediate 
response on these difJ:icult 
searches. Turnaround time is 
currently averaging 20 days 
and it is hoped that Internal 
procedural changes will reduce 
this even more. 

Which Level to Choose? 

The first step is to ask the 
following questions: 

How long is your patron 
prepared to wait for the 
item? 
- Is there any Hmit on the 
costs to be incurred? 
- What is the quaHty of the 
citation you are able to 
provide? 
- What is the nature of the 
publication and what is the 
likeHhood that it is held by 
a Canadian library? 
Next, become Eamiliar with the 
llmitations and advantages oE 
each level. 

Levell 

Advantages: 
- provides 24-hour service for 
most replies. 
- offers a success rate of 
nearly 80 percent in providing 
Canadian locations. 

Limitations: 
- searched only the holdings 

in the 
tools 

of libraries included 
basic Canadian location 
(DOBIS, UTLAS, Canadian 
Catalogue) • 

Union 
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Niveau 3 "',Recherche oibliogra­
phIq'Ue app,!;ofondle 

.' 

Tous les mOis, la Division re90it 
environ 600 demandes d,e niveau 3, 
soit 5 pour cent de nombre total de 
deinandes. 
Sept specialistes de l,a recherche 
ont obtenu, grace 11 leur experi­
ence, leur imagination et leur per­
severance, des resultats exception­
nels; en eEfet, lIs reussissent 11 
trouver 75 pour cent des ouvrages 
demandes, ou 11 proposer des ouvra­
ges analogues dans 20 pour cent des 
cas. Pour ces demandes de nature 
plus complexe, il ne Eaut pas s'at­
tendre 11 une reponse immed,iate. 
L'on reussit actuellement 11 donner 
suite 11 ces demandes dans les vingt 
jours environ qui suivent leur re­
ception; on souhaite que des chan­
gements internes permettent de re­
duire encore les delais d'execu­
tion. 

Quel niveau choisir? 

La premiere etape consiste 11 poser 
les questions suivantes: 
- Pendant combien de temps votre 
client est-il dispose a attendre 1e 
document? 
- Y-a-t-il une limite aux couts 
impliques? 
- Quelle est la qualite du renvoi 
que vous pouvez Eournir? 

De quel genre de publication 
s'agit-il et dans quelle mesure 
peut-on trouver cette publication 
dans une bibliotheque canadienne? 
II Eaut ensuite se Eamiliariser 
avec les inconvenients et les 
avantages de chaque niveau. 

Niveau 1 

Avantagesl 
- la plupart des reponses peuvent 
etre donnees en vingt-~uatre heures 
- permet de repondre dune maniere 
concluante 11 pres 80 pour cent des 
demandes de localisation canadiennes 

Inconvenients: 
- ne permet de consulter que les 
Eonds de bibliotheques compris dans 
les principaux instruments de re­
cherche canadiens (DOBIS,UTLAS, 
Catalogue collectiE canadien) 



- checks only 
exactly as 
requestor. 

the main 
cited by 

Recommended for: 

entry 
the 

- trade monographs and serials 
in the Roman alphabet, which 
have been verified in a stan­
dard source and for WhiCh full 
and accurate bibliographic de­
tail can be supplied. 
- materials which are required 
immediately. 

Not recommended for: 
transliterated titles. 

- official publications (the 
relatively poor bibliographic 
control over this material 
makes any location search a 
complex process). 
- conference proceedings. 
- rare or esoteric material. 

Level 2 

Advantages: 
- provides a relatively speedy 
response, usually within one 
week. 
- conducts a basic verifica­
tion search if necessary. 
- checks all alternative en­
tries, such as series notes. 

consults all available 
Canadian location tools, in­
cluding special library cata­
logues, and microform collec­
tions. 

Limitations: 
- provides only Canadian lo­
cations. 

Recommended for: 
official publications and 

conference proceedings. 
unverified monographs and 

serials. 

Not recommended for: 
- well-verified trade publica­
tions likely to be widely held 
in Canada. 
- obscure "grey literature". 
- rare foreign-language mate-
rial. 
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- ne permet de consulter que la 
notice principale telle que citee 
exactement par Ie client. 

ReCOlIu;n<;tnde: 
- pour les monographies commercia­
les et les publications en serle en 
caracteres romains qui ont ete ve­
rifiees dans une source normalisee 
et pour lesquelles on' peut trouver 
une description bibliographique et 
complete et exacte. 
-pour les documents qui sont requis 
immediatement. 

Non recommande: 
- pour les ouvrages translitteres. 
- pour les pUblications officielles 
(Ie peu de controle bibliographique 
que l'on peut,exercer sur ce genre 
de document rendrait toute recher­
che difficile. 
- pour les deliberations de confe­
rences. 
- pour les documents rares ou tres 
spec ialises. 

Niveau 2 

Avantages: 
- fournit une reponse 
dement, la plupart 
moins d'une semaine. 

assez rapi­
du temps en 

- permet de faire une verification 
elementaire, si necessaire. 
- permet de consulter toutes 
notices possibles, telles que 
mentions de collections. 

les 
les 

- permet de consulter tous les ins­
truments de localisation canadiens, 
y comprit les catalogUes speciali­
ses de bibliotheques et les collec­
tions sur microformes. 

Inconvenients: 
- ne fournit que des localisations 
canadiennes. 

Recommande: 
- pour les publications officielles 
et les deliberations de conferences 
- pour les monographies et les pu­
blications en serle non verifiees. 

Non recommande: 
- pour les pUblications commercia­
les bien veri£iees que l'on peut 
trouver dans presque toutes les 
bibliotheques canadiennes. 
- pour les documents "ephemeres". 

pour les documents etrangers 
,rares. 



Level 3 

Advantages: 
- offers a thorough search of 
a wide range of national and 
special bibliographies, li­
brary catalogues, biblio~ 
graphic data bases, and on­
line and published location 
tools for all countries 
available. 
- provides alternative titles, 
PUblishers' addresses, and 
other suggestions. 

L~mitations: 

- requires up to one month for 
reply. 

Recommended for: 
unverified 

likely to be 
Canada. 

mater~al 

widely held 
not 
~n 

- material for which you are 
prepared to wait and are pre­
pared to negotiate an interna­
t~onal loan and incur possible 
expenses. 

Not recommended for: 
- urgently needed items. 
- Roman alphabet trade mono-
graphs and serials (which are 
likely to be satisfied at a 
lower level). 

Finally, a word about resub­
mitting requests. While we do 
not encourage it, we under­
stand that there will be times 
when you have used your best 
judgement in selecting Level 1 
and Level 2, justly expecting 
a positive response. If, on 
these occasions, we were 
unsuccessful in prov~ding a 
Canadian location and your 
patron wished you to pursue 
the matter further, please 
resubmit the request to us at 
Level 3 rather that going to 
the L~brary of Congress. It 
is very likely that we will be 
able to fina an American 
location. 

Excerpted from the Nati.onal 
Library News (September 1982, 
Vol. 14, No.8) 
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Niveau 3 

Avantages: 
- permet de faire une 'recherche ap­
profondie dans un grand nombre de 
bibliOgraphies nationales at sp€ci­
alis€es, de catalogues de biblio­
thlques, de bases dOQn€es biblio­
graphiques, en direct et dans des 
instruments publi€s de localisation 
de diff€rents pays. 

permet de fournir des titres 
analogues, l'adresse des €diteurs 
et d'autres conseils. 

Inconv€nients: 
- il faut compter Jusqu'a trente 
Jours pour recevo~r une r€ponse. 

Recommand€: 
- pour les documents non-verifies 
qui ne se trouvent probablement pas 
au Canada. 
- pour les documents dont les uti­
lisateurs n'ont pasbesoin imm€di­
atement et pour lesquels ils accep­
teraient de n€gocier un pret inter­
~ational et d'assumer certaines d€­
penses. 

Non recommand€: 
pour les 

d'urgence. 
ouvrages requis 

- pour les 
les et les 

monographies commercia­
publications en ser~e en 

caractlres romains (demandes qui 
peuvent etre remplies a un niveau 
inf€rieur) • 

Enfin, un mot sur la manilre de 
soumettre une demande une nouvelle 
fois. Bien que la DivisiOn n'en­
courage pas cette pratique, elle 
comprend qu'il vous arrivera par­
fOis de choisir Judicieusement les 
niveaux 1 et 2 parce que vous comp­
tez recevoir une r€ponse positive. 
Si la Division ne r€ussit pas a 
trouver une local~sation canadienne 
et que vous souhaitez continuer vos 
recherches, veuillez soumettre la 
demande au trois~lme niveau p1utot 
que de fa~re appel a la Library of 
Congress. II est fort prObable que 
nous trouvions une localisation 
americaine. 

Extraitde Nouvelles de la 
BibliothlqueNationale (Septembre 
~\l82, Vol.. 14, No.8) 
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